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POLITIKAI NAPILAP.

Szarkeeitőség í« kiadóhivatal i
Brassó, Eapu-etcxc fO sx£m alatt.

KKŐFIKKTKSI Díj:
Helyben bázhoi hordva, vagy vidékre poetén küldve : 

Kgéax évre 10 írt, tél évre 5 írt, negyed évre 2 frt 50 kr. !
Egyes «sám ára 4 kr„ kapható : 

adóhivatalban, GrossO. PolAnek és Friedroann F. urak ííxleteiben. ||

Felelés aserksastS

Dr. Vájná Gábor.

EIRDKTKÍI Díj:
2 hasiboa garmond-ao* v. annak helye 1-aeeri hirdetésnél 12 kr 
8;hMÍbo* garmond-sor 8 Rt Nagyobb és tSbbazör i hirdetéaué 
kedvesmény Minden egye« hirdetniénv utón még külön 80 k 

bélyeg-dij fisetaedS.
Nyilttér sors 15 kr.

Hirdetések és nyílttéri csikkek dii» eI3re fizetendő,

Muresianu A. sérelme.
Brassó, okt. 28

(Sz.) A Gazetta Trans. elhatároz
ta, hogy lesbe áll és vár.

Mint a hogy a zsidók várják az 
úgynevezett hosszú napokon az első 
csillag feljövetelét, vagy a mint Noé 
várakozott egykor az özönvíz után, 
ki-ki nézve a bárka ablakán, hogy mi
kor jön a kiküldött galamb.

De se csillag nem jött fel, se ga
lamb nem látszott a láthatáron.

Úgy történt ugyanis a dolog, hogy 
a vármegyei törvényhatóság legutóbbi 
közgyűlésén dr. Muresianu A. interpel
lálta az alispánt, de az elnöklő főispán 
nem értette az oláh nyelven előterjesz
tett interpellátiót és ezért arra kérte 
az interpellálót, hogy legyen szives, 
ha csak néhány rövid szóban is, inter- 
pellátiójának tárgyát az állam nyelvén 
is jelezni.

Dr. Muresianu A. tud ugyan ma
gyarul, de beszélni nem akar, inkább 
nemzetiségi sérelmet csinál a dologból.

És ezért dr. Muresianu A. ridegen 
visszautasította az állam nyelvének hasz
nálatát még a kívánt nehány magya
rázó szó erejéig is. A főispán pedig 
nem érthetvén meg, hogy mit is kíván vol- 
taképen dr. Muresianu A.: kijelentette, 
hogy az interpellátió válasz tárgyát nem 
képezheti.

Ez történt a folyó hó 15-dik nap
ján : a Gazetta pedig csak most, mint
egy 10 nap múlva intéz ezért kiroha
nást a főispán ellen és meg is mondja, 
hogy miért várt a kirohanással tiz 
napig.

Ennyi időt adott a világnak, hogy 
a törvénytelenségen megbotránkozhas- 
sék.

Ennyi időt adott a szászoknak, 
hogy magukévá tehessék ezen nemze
tiségi sérelmet és felemeljék ellene til
takozó szavukat.

És ennyi időt adott a magyarok
nak, hogy azok is szóljanak hozzá a 
dologhoz.

És a 10 nap letelt és a „Gazetta“ 
elszörnyüködve tapasztalja, hogy se a

világ meg nem botránkozék, se a 
szászok nem tiltakoznak, se a magya
rok nem feszegetik a dolgot.

A többit csak eltűrné, de a szá
szok hallgatását, azt már nagyon zo
kon veszi.

Szörnyűség ! Hát már a szászok 
se akarnak sérelmet csinálni abból, 
hogy a főispán nem tud oláhul 1

Mi is azt hisszük, hogy nem ; mert 
abban a meggyőződésben vagyunk, 
hogy ha történt azon a törvényható
sági közgyűlésen botrány, akkor az 
nem a főispánnak az oláh nyelv nem 
ismerését bevalló kijelentése és az an
nak consequentiáját képező eljárása 
volt, hanem annak a magyar honpol
gárnak a magaviseleté, a ki annyira 
perhorrescálta a magyar nyelv haszná
latát, hogy ezen a nyelven még né
hány magyarázó szót sem volt hajlan
dó kiejteni, hanem ugyanakkor azt kí
vánta a főispántól, hogy az három 
nyelvet értsen és beszéljen.

Muresianu A. dr. igazolja a maga 
álláspontját a „Gazettá“-ban: mi is 
indokoljuk a magunkét.

A „Brassói LapoK tárcsája“

Szórakozott vőfély.
— Alkalmi monológ. —

A „ Brassói Lapok“ eredeti t&rczója.

Rettenetes! Borzasztó I . . Képzeljék 
csak mi történt megint velem! Igazán, ha 
nem lennék szentül meggyőződve, hogy 
vannak önök között nemcsak kárörvendő, 
de részvevő lelkek is : bizony még panasz
kodni is szégyelném magam.

így azonban nyíltan beszélhetek.
Vőfély vagyok, azaz most már csak 

voltam, avagy nem is voltam, csak lettem 
volna, ha a sors szeszélye másként bánik 
velem. <

Nyoszolyó-höJgyemül egy aranyos ke
délyű, barnafürtü kedves leányka volt kisze
melve s az a boldogító tudat, hogy ezt a 
bálos tündérkét ama szent napon, melyen a 
jegyespár egymásnak örök hűséget esküszik, 
Itten éa emberek előtt én ia a magam pár«

] jának (értve nyoszolyólányomnak) mondha
tom, ez a boldogító tudat a hetedik menny
országba emelt. És most . . ahelyett, hogy 
onnan a hetedik mennyországból tekintenék 
le ide az önök szép társaságára, mintegy a 
hetedik pokolban érezem magam, s onnan 

í vágyódom az önök mennyországot pó- 
; toló kedves karuk .... akarom mondani 
I körükbe.

Az esküvő, melyen szerepelnem kel
lett volna, déli 12 órára volt kitűzve. Mi ta
gadás: hódítani akartam, de fájdalom, ép ez 
okozta vesztemet. Hogy hóditási szándékom 
minél jobban sikerüljön, a külsőségekkel is 
akartam hatni (mert tartottam tőle, hogy a 
belsőségekkel úgy sem érnék czélt.) Uj frakk 
öltönyt készíttettem, uj cipőt, kalapot, inget, 
gallért, kézelőt és nyakkendőt vásároltam, s 
elővigyázatból, nehogy az öltöny gyűrődést 
kapjon s a fehérnemüeket valami véletlen 
folytán szenny érje, mindent délelőtt II órára 
rendeltem lakásomra, hol akkorra már a 
borbély által arezomat is rendbe hozatva, né
mi izgatottsággal vártam vőfélyi szerepemhez 
a kellékeket.

Hallatlan késéssel kaptam meg a s ta 
firungomat, hihetetlen erőlködéssel, sietséggel 
és baklövésekkel bírtam a toalettemmel így 
elkészülni. El sem merem mondani mén yi apró 
katasztrófa változtatta rózsás hangulatomat 
egy tigris dühévé, mikorra észrevettem, 
hogy már háromnegyed 12-re van. Jó sze
rencse, hogy a bérkocsi állomás a kapum 
előtt van. Lázas sietséggel ugrottam a leg
elsőbe : Hunyaditér 3 ! — kiáltottam a ko
csisnak, — hanem aztán lóhalálában hajtson 
— toldottam hozzá.

Néhány perez múlva megérkezem, le
ugrom a kocsiról, berohanok a kapun s a 
mint a lépcső első fokára teszem lábamat, 
mintha hátulról valaki megrántott volna, 

j úgy visszatántorodtam erre a gondolatra, 
j hogy:

Hát a csokor hol marad ? I
Homlokomhoz kaptam. Ah én ügyet

len I Gyorsan vissza a kocsihoz s vágtatva 
el a virágárushoz 1

Midőn odaértem, oly erővel ron
tottam be, hogy majd betörtem a nagy 
Üvegajtót,
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Muresianu A. abban látja a sérel
met, hogy a főispán nem értette meg 
az ő oláh beszédét, holott ő a nem
zetiségi törvény 3 $. szerint jogosítva 
van a törvényhatósági gyűlésen saját 
anyanyelvén szólani.

Muresianu A. doctornak igaza van. 
O jogosítva van a törvényhatósági 
közgyűlésen anyanyelvén — oláhul — 
beszélni és ezen jogának gyakorlásá
ban nem is akadályozta őt meg sen
ki. Ámde a főispánnak is joga van 
oláhul nem érteni. A főispánt se 
törekedjék megakadályozni ezen jogá
nak gyakorlásában senki.

Nincs törvény, a mely azt rendel
né, hogy a főispán köteles a megyé
ben divatozó összes nyelveket érteni, 
sőt a nemzetiségi törvény 27 §-sa vilá
gosan kimondja, hogy a szükséges 
nyelvekben jártas egyének a főispán- 
ságokra csak „a lehetőségig“ 
alkalmaztassanak !

Igen ! de hát ha Muresianu A.-nak 
joga van oláhul beszélni, a főispánnak 
pedig joga van oláhul nem érteni, 
akkor miként közöljék egymással gon
dolataikat ?

Úgy, hogy annak kell engednie a jo
gából, amelyik engedhet. A főispán 
nem engedhetett, mert azon néhány perez 
alatt lehetetlenség volt megtanulnia 
oláhul; ellenben dr. Muresianu A. en
gedhetett volna, mert ö tud magyarul.

Az ilyen esetekben áll az a latin 
mondás : Summum jus summa injuria. 
A ki ridegen ragaszkodik a maga jo
gához, az jogtalanságot követ el.

Hát ha Muresianu A. ur történe
tesen Heves vármegyében gazdagon 
örökölne és ott a törvényhatósági bi
zottságnak virilis tagjává lenne : a n-

n a k közgyűlésén is — a hol senki 
egy árva szót nem ért oláhul — anya
nyelvén szólalna fel csak azért, mert 
ahhoz kétségbevonhatlan joga van ?

A lehetetlenséget hiába foglalják 
§§-ba: azt végrehajtani nem lehet.

És itt újból meg kell jegyeznünk 
és hangsúlyoznunk, hogy nem azt kí
vánta a főispán Muresianu A-tól, hogy 
az államnyelvén tartsa meg beszédét, 
és ne anyanyelvén, hanem csak azt, 
hogy miután anyanyelvén befejezte mon
danivalóját, jelezze annak tárgyát rö
viden, néhány szóval magyarul is, hogy 
a főispán is megérthesse.

Ennyit jogainak sérelme nélkül, 
udvariasságból is megtehetet volna.

Beliöld.
Brassó, október 28.

A főrendiház szombaton délelőtt 
n órakor ülést és ezt megelőzőleg értekez
letet tart.

A képviselőház közoktatási bizottsága 
szerdán ülést tartott s azon a közoktatásügy 
állapotáról szóló miniszteri jelentés egyes 
fejezeteit kiosztotta előadásra tagjai között, 
a mely alkalommal a múzeumok és müemlé- 
lékek P i Id n e r Ferencznek jutottak.

A lelkészt jövedelem kiegészítéséről szó
ló 1898. évi XIV. t. ez. végrehajtása tárgyá
ban kiadott közoktatásügyi és pénzügy
miniszteri rendelet megjelent a hivatalos 
lapban.

Samassa egri érsek 25 éves püspöki 
jubileuma alkalmából az egész várost fello
bogózták.

Horvát Boldizsár volt igazságügymi
niszter állapota még mindig változatlan.

Külföld.
Brassó, október 28.

.4 királyné elhunytával a csillagke- 
reszt-rend is elvesztette legfőbb védasszonyát. 
A király Mária Jozeía főherczegasszonyt bíz
ta meg a rend legfőbb védasszonyának te
endőivel.

A pápának a napokban nyújtotta át a 
vatikáni csillagvizsgáló intézet a legutóbb 
csillagászati fölfedezések jegyzékét.

A legfiatalabb savoyai herczeg kereszt
apa Umberto király és keresztanyja a párisi 
herczegnő. Umberto király a keresztelő al
kalmából amnesztiát ad kisebb bűntettesek 
részére.

Luccheni bünpörének tárgyalása no
vember 10-én reggeli 9 órakor kezdődik.

A minek halára nincsen.
Brassó, okt. 28.

(—i) A tengernek van határa. Leg
alább a gyors járású hajók megtalálták. A 
földnek is van határa. A naprendszert is is
merik a tudósok; meghódította azt számukra 
a messzelátó. Sőt a merész képzelet maga 
elé tudja állítani a csillagos égbolt hatá
rait is.

De nincs olyan messzelátó, nincs olyan 
merész gondolat, mely be tudná látni a 
«Kr. Ztg.» vakmerőségének, elbizakodottsá
gának határait. Az határtalan.

De hát kezdjük elején a dolgot.
Volt egy idő, midőn a nevezett la

pocska, mint egy modern tüzokádó sárkány 
— védelmezte a múlandóság örvényébe sü- 
lyedendö Kronstadtot, Hermanstadtot, Ofen- 
Pesthet, Grosswardeint, s a többi hangzatos 
germán nevezeteit, a mi magyar hazánk 
magyar varosainak. Mert biz magyar váro
sok azok, ha százszor adnak is nem magyar 
lakóknak vendégszerető fedelet.

A sárkány tüze görög-tüznek bizonyult, 
a villámlás gyanta szagu volt, a menydör
gés bádog tepsitől származott. A zöldecs-

— A rendelt csokrot kérem ! — rival- 
tam a kiszolgáló hölgyre.

Az, felelet helyett, bámulva nézett 
reám.

— A csokrot kérem — ordítot
tam — a csokrot, amelyet mára ren
deltem I

— Téved uram, — felelt nyugodtan a 
hölgy—ön rendelt csokrot, arról van tudomá
som, de a szállítást nem mára tűzte ki.

— Ne-em má-ára ? 1 — dadogtam el
képedve — de hát akkor honnan veszek én 
most csokrot ? I

— Ezen a bajon e pillanatban segít
hetünk, ha elfogadja ezt a csokrot, mely 
ugyan ma estére lenne szállítandó, de addig 
köthetünk másikat.

Néhány perez múlva csokorral kezem
ben rohantam fel nyoszolyólánykám lakására, 
hol oly erősen csengettem, miként csak egy 
hasonlóan izgatott állapotban levő vőfély 
csengethet olyankor, mikor tudja, hogy meg
késve érkezik hölgyéhez.

Az erős csengetésre azonban semmi 
válasz nem jött.

Megrémültén néztem órámra: 12 óra 
volt . . .

Már elmentek a templomba —nyögém 
kétségbeesett sóhajtással — és . . . nélkü- 
,90». । . Legjobb lesz— gondolám—ba esek

után a lakodalmas házat elkerülve, egyene
sen a templomhoz hajtatok.

Öt perez múlva kocsim a templom 
bejáratánál állott meg. Berohantam a hatal
mas boltivek alá, s tágra nyitott szemekkel 
kerestem a lakodalmas közönséget.

A templom üres volt, csak az egyházfi 
foglalatoskodott valamivel az oltár körül.

Odarohantam hozzá.
— Édes barátom — kérdem őt félig 

siró hangon — kérem, mondja, meg volt 
már az esküvő ?

— Nem tudom uram, — felelt a kér
dezett — melyiket gondolja, de 12 órakor 
volt az utolsó, a melyik mára be volt jelentve.

Majdnem összeroskadtam e szavak 
hallatára.

Kitámolyogtam a templomból, s félig 
őrülten hajtattam a lakodalmas házhoz. Mint 
egy halálra ítélt, a ki lefejeztetését várja, 
oly néma megadással készültem én is a 
legrosszabbra. Reszkettem a rémülettől, hogy 
nyoszolyólányom, a menyasszony s a lako
dalmas közönség szemei elé kerülök, de ha 
hanyagságommal ezt a rettenetes mulasztást 
már elkövettem, hát férfiasán akarom viselni 
következményeit is.

Megálltam az előszoba ajtaja előtt és 
néhány perczig hallgatóztam.

Belülről semmi zaj, semmi zsibongás

nem hallatszott abból a zűrzavarból, mely 
rendes kísérője szokott lenni minden lako
dalmi ünnepnek.

Hirtelen erős elhatározással becsön
gettem s az ajtó kinyílott.

Én frakkban, klakkban és lakkban, ke
zemben a nyoszolyólánynak szánt csokorral 
belépek, és . . .és a szemeim valószínűleg 
kápráznak I Nem! ez nem lehet másként . . 
A menyasszony áll előttem egyszerű házi 
öltözékben, minőkben a leányok a tűzhely 
körül szoktak forgolódni.

Igen, a menyasszony áll előttem és 
mosolyogva tekint reám, ki e rejtély miatt 
szóhoz nem bírok jutni.

— Ejnye Elemér ur — töri meg a 
nekem oly kínos csendet a szép menyasszony 
— ön ugyancsak kitesz magáért. Ma is vő
fély, ugy-e? mához egy hétre pedig az én 
esküvőmön is az lesz I

— Az ön esküvője mához egy hétre ? 1 
. . . dadogtam rettenetesen megnyúlt ábrá- 

zattal.
A dolog kezdett még rejtélyesebbé 

lenni.
— De hisz ez lehetetlen, akarom mon

dani érthetetlen ! Hisz zsebemben a meghívó!
— Ugyan, ugyan Elemér ur, — mondá 

hamískás mosolylyal a menyasszonyka — 
nem nézné meg egy kissé jobban azt a 
meghívót ?



8. lap. B R A 8 8 ö I LAPP K 245. szám

kék gyűléseitek, kiabáltak, mi pedig nevet
tünk egy jóizüt.

Azután megint történt valami:
Erről már a «Kr. Zeitung» ad nekünk 

tudomást.
Tegnapi számában a következő szörnyű 

históriát olvashatjuk: «A következő tanulsá
gos történetet vészük: Egy derék cseh f. 
hó 17-én egy levelező lapot adott fel, Dráz
dany-ba (Drezden) czimezve. A levelező la
pot e megjegyzéssel: Drázdany Németor
szágban ismeretlen. Vissza. Horn, postake
zelő, — visszaküldték. E miatt a feladó a 
prágai posta igazgatónál panaszt tett. A 
postaigazgatóság azzal a megjegyzéssel há
rította el magáról a felelősséget, hogy a le
velező-lapot nem ő, hanem a szász posta
igazgatóság küldte vissza. Az esetet a prá
gai *Politik* igy commentálja:

«Nem hihetjük, hogy a sokat di
csért német birodalmi posta egy hivatal
nokának oly kevés szolgálati buzgalma, 
vagy szolgálati ismerete legyen, hogy 
Németország legnagyobb városainak nevét 
csak a hazai nyelven ismerje. Ez alig hi
hető. Sokkal valószínűbb, hogy a vissza
utasítás oka a hivatalnok cseh ellenes ér
zelmeiben keresendő, a ki tekintet nélkül 
hivatalos kötelességére, s a német birodalmi 
posta jóhirére csak a cseh ellenes érzüle
tére hallgat.»

Mit gondolnak, hogyan folytatja to
vább a «Kr. Zeitung» a tudósítást? — Bi
zonyosan elszörnyüködve kiált fel, hogy a 
magyar erőszakos, barbár, vad hunnusokhoz 
méltó eljárás már a nagy Cultur-Volk ho
nában is otthonra talált. Bizonyosan részvét 
táviratot küldött a Politiknak, s könyezve 
emlegeti a jámbor csehet, a ki hiába ir im
már Drezden helyett Drázdanyt, mert nem 
akarják a durva műveletlen szász postások 
azt megérteni. Bizonyosan kétségbeesve 
mondogatja magában, hogy ime, a világ, a 
helyett, hogy czivilizálódnék, rohamosan sü- 
lyed a barbarizmus sötétségébe.

A kezemben levő csokrot nagy gyor
sasággal egy kis asztalra dobtam, s ijedten 
nyúltam zsebembe a meghívóért.

— Hát ez meg már micsoda ? 1 Egy
szerre két meghívó is ?!

Meghívjuk leányunk Józsa és Lovas 
Márton ur egybekelési ünnepélyére, mely 
május hó 22 én déli 12 órakor fog meg
tartatni.

— Szent Isten, hát hogyan volt ez le
hetséges? Mi is hát akkor ez a másik 
meghívó ?!

Meghívjuk leányunk Aurélia és Ká
dár Imre ur egybekelési ünnepélyére, mely 
május hó 15-én déli 12 órakor fog meg
tartatni.

Ah ez rettenetes szórakozottság 1 Hát 
nem eltévesztettem a vőfélyi szereplésem 
napját a barátom esküvője napjával ? 11

De hisz igy nem is olyan nagy a baj I
Hisz igy egész bátran állhatok az én 

kedves nyoszolyólányom elé. S ezek után 
legfeljebb a vőlegény lesz még jobb bará
tommá, hogy én, vőfélyi buzgóságomban, 
egy héttel előbb akartam megtartani az 
esküvőt.

Ezek után pedig nektek, leendő vő
félytársaim, nagyon a lelketekre kötöm, hogy, 
ha ismét ilyen szerepben lesztek hivatva 
működni, sohase hordjatok magatoknál még 
egy meghívót 1

Sz. Aladár.

Dehogy.
A «Kr. Zeitung» másként folytatja a 

tudósítást.
«Csakugyan nevetséges, hogy a csehek 

mi mindenre igényt tartanak. Úgy látszik, 
már azt hiszik, hogy a nyelvrendelet Szász
országot is kötelezi, s hogy Szászország is a 
Drei Wenzelskönigreiche-hez tartozik. Mit 
is mondott Bismark az ilyen népecskékről ? 
. . . «Az ilyen népek szemtelenek és ha

tártalanul pimaszok lesznek, hanem akkor 
Össze kell őket Toppantani.» Nos, az első 
beteljesedett, a csehek határtalanul pimaszok 
lettek. Most itt van az ideje a másodiknak».

így folytatja a «Kr. Zeitung» a tudó
sítást.

Hát édes Izé ur, erőltesse meg a fan
táziáját. Képzeljen el magának egy hirecs- 
két — mondjuk — a Judapesthi Hírlapban 
a mely szakasztott mása az ön által közöltnek, 
azzal külömbséggel, hogy Drázdany helyett 
— mondjuk -— Kronstadt, Drezden helyett 
Brassó, a Politik helyett a «Kr. Zeitung», s 
a csehek helyett a szászokról szól az ének ?

Nem gondolja, hogy az is tanulságos 
kis történet volna? Nem találná-e ön ott is 
helyén valónak azokat az emlékezetes Bis
marck szavakat idézni ?

• Bizony, bizony, van valami, a minek 
nincs határa. És az nem a tenger, nem a 
föld, nem a naprendszer, de még nem is a 
csillagos égbolt, hanem az a bizonyos mass- 
lose Frechheit, a minek kizárólagos birtokosa 
— úgy látszik — a «Kronstadter Zeitung».

Hanem hát mit is mondott csak Bis
marck ! ?

HÍREK.
Brassó, okt. 28.

— Uj ^államtitkár, ő felsége gróf 
S zéchenyi Manót, czimzetes követségi 
tanácsost, a személyi körüli magyar minisz
tériumhoz államtitkárrá nevezte ki.

— Az uj polgármester. Lapunk teg
napi számában említettük már, hogy Hie- 
mesch Ferencz az uj polgármester tegnap 
foglalta el hivatalát. Délelőtt 9 órakor dr. 
Jekel Frigyes alispán jelenlétében adta át 
Alfesius Oszkár városi tanácsos, polgármester 
helyettes a hivatalt az uj polgármesternek. 
Déli 12 órakor a hivatalnokok összegyüle
keztek a polgármesteri hivatal előszobájában 
s ottan Alesius Oszkár vezetése alatt tiszte
legtek az uj polgármesternél, a mely alkalom
mal Alesius O. tolmácsolta a hivatalnoki kar
üdvkivánatát. Az uj polgármester szívélyes sza
vakban válaszolt az üdvözlő beszédre. A hi
vatalnokok után tisztelegtek még a vízveze
téki alkalmazottak Kamílli Frigyes, a dijno- 
kok Salmen Márton és végül a hivatalszol
gák Járó József vezetése alatt. Az uj pol
gármester a hivatalnoki karnak szombaton 
este a vigadóban nagy lakomát ad.

— Rom. kath. statusgyülés. A róm. 
kath. status idei rendes közgyűlése tegnap 
d. e. nyílt meg Kolozsvárt. Brassóból ott 
vannak mint status-képviselők M ö 11 e r Ede 
apát-plébános, pápai praelatus és dr. P a p p 
Árpád ügyvéd.

— Az E. M. K. E. közgyűlésére szóló 
meghívót a tárgysorozattal együtt térszüke 
miatt lapunk holnapi számában közöljük.

— Kinevezés. Az igazságügyi m. kir. 
miniszter S z i g e t y Péter Csíkszeredái kir. 
törvényszéki Írnokot, a szászrégeni kir. já
rásbírósághoz segédtelekkönywezetővé ne
vezte ki.

— TŰZ. Hosszufaluban az éjjel tűz 
ütött ki, a mely alkalommal Rab János 
zsindelyes házának a teteje a lángok mar
taléka lett. A kár körülbelül 50 frt. A ház 
biztosítva volt. A tűz valószínűleg gyújtoga
tásból támadt.

— Öngyilkosság. Sz ász-Magyaros köz
ségében ma reggel Stoof Sára hajadon fel
akasztotta magát. Öngyilkosságának oka még 
nem tudható. A hulla rendőr orvosi vizsgá
lata ma d. u. volt.

— Magyar kölcsönkönyvtár. Bieder
mann Béla könyv- Colportage üzletével kap
csolatosan magyar kölcsönkönyvtárt rendezett 
be a Kapu u. 59 sz. a.

— Fizetésképtelen. A bécsi Creditoren 
Verein jelentése szerint Lázár Viktor, 
gyergyó-szent-miklósi kereskedő fizetéskép
telen.

— Kitüntetés. Brum és Társa egyen
ruházati czéget (Budapest, IV. Sütő-utcza 2. 
Sándor szerb király udvari szállítójává nevez
te ki. Hadseregünk tisztjeinek nagy része 
állandó vevője e kiváló ízléssel dolgozó és 
megbízható czégnek, mely legutóbb általános 
elismerést aratott a Londonba és New-York 
ba szállított magyar díszruháival is. Blum és 
Társa egyébként már régóta udvari szállító
ja József főherczegnek, a ki e czéget legfel
sőbb megemlégedésének már számtalan jelé
vel halmozta el.

Táviratok.
A. Uapok“ eredeti táviratai
Budapest, okt. 28. A képviselőház el

lenzéke obstruál.
Bécs, okt. 28. P e c h a ápolónő deli- 

riumban fekszik, köpete vöröses-fehér, has
menése állandó. G o e s c h 1 bcselédleány ét
vágya jó, mérsékelten köhög, de köp, gé
gehurutja változatlan, baloldalában szúrást 
érez, felső ajkán lázas kiütés. Hochegger 
jól van.

Paris, okt. 28. Dupuy ma válaszol 
Faurenak, hogy elfogadja-e a megbízást. 
Úgy vélik, hogy elfogadja. Dupuy a Dreytus 
ügyről kijelentette, hogy az most a bírósá
gok elé tartozik s minden jóérzelmü polgár
nak alkalmazkodnia kell az ítélethez. Poli
tikai körök véleménye szerint a semmitőszék 
tekintettel az esetleges következményekre 
sem a revíziót vizsgálattal kapcsolatosan, 
sem a por megsemmisítését nem fogja ki
mondani, hanem egyszerűen kijelenti, hogy 
a dolgok mai állása szerint árulás nem álla
pítható meg és Dreyfus elitélése nem áll
hat meg.

Nyilvános köszönet,
Mindazoknak, a kik hőn szeretett férjem 

halála fölötti részvétüknek kifejezést adtak, 
különösen pedig a vármegyei és községi 
hivatalnokok, a kik a megboldogultat sírjá
hoz vitték, a szép koszorúkért, valamint a 
temetésen való tömeges részvételért ezen az 
utón is legszivélyesebb köszönetemnek adok 
kifejezést.

Hálás köszönetét mondok kivált ngs* 
dr. Jekel Frigyes alispán urnák azon tiszte
letteljes beszédéért, a melyet az elhunyt sír
jánál tartott, továbbá Schiel lelkész urnák 
vigasztoló szavaiért.

őzv. Kostend Vilmosné
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Ne halaszd soká a napot 
8 jó kedvvel hintsd el a magot, 
Hogy Fortuna bűvös kertjében 
Arany gyümölcsöd teremjen.

Az uj sorjáték nem nyújt mást, 
Mint nyereményre sok kilátást; 
Gyakran csak egy pillanat 
Szerencséd busásan arat.

Osztálysorsjegyek so^Mz
dús választékban — a míg a készlet tart — kaphatók 

Nussbacher és Beer banküzletében Brassó, Hirschar-u. I.

Sz. 4079—898.
Faeladási hirdetmény.

Hosszufalu brassómegyei község f. évi november hó 3-án, 
délelőtt 10 órakor a községi irodában tartandó zárt írásbeli 
ajánlatokkal egybekötött nyilvános szóbeli árverésen eladja az 
„A“ üzem osztály 1891—lö98. évi vágásterületén a „Czuczuján- 
völgy“ környékén visszamaradt jegenyefenyő hagyástákat. Az 
1333 drb. átlagosan 45 cm. mellmagassági átmérőjű törzsek köb
tartalma, törzsenkénti becslés szerint 2126 m8. Kikiáltási ár köb
méterenként 65 kr., bánatpénzül leteendő 150 frt.

Zárt írásbeli ajánlatoknak, a melyek az árverezés kezdetéig 
Lukács Károly községi I-ső jegyző kezéhez nyújtandók be, tar- 
talmazniok kell 150 frt bánatpénzt készpénzben, vagy egyéb 
elfogadható értékpapírban, továbbá azon nyilatkozatot, hogy 
ajánlattevő a feltételeket ismeri s magát azoknak aláveti.

A kihasználási és szerződési feltételek megtudhatók alul
írott községi elöljáróságnál és a hosszufalusi m. kir. erdőgond
nokságnál. Utóbbinál betekinthető a törzsenkénti becslési laj
strom is.

Hosszufalu, 1898. október 10-én.
Az elöljáróság :

Isiik András, főbíró. 
518 (1—3.) Lukács Károly, jegyző.

Brassó vármegye főispánjától.
Szám 742/98.

Pályázati hirdetmény.
Brassó vármegyébe bekebelezett Brassó rendezett 

tanácsú városnál a rendőrkapitányi állás az 1886. évi 
XXII. t.-cz. 69. §-a értelmében betöltendő lévén, felhívom 
ezen 1600 frt évi fizetés és 200 frt lakbéri illetmény
nyel javadalmazott állást elnyerni óhajtókat, miszerint 
eddigi alkalmazásukat, képesítésüket és nyelvismeretü
ket igazoló okmányokkal felszerelendő ez iránti kérvé
nyüket hozzám 1898, évi november hó 10-éig nyújtsák 
be, megjegyezve, hogy a hivatalos magyar nyelven kívül 
a német és román nyelvnek legalább is szóban bírása 
kívánatos.

Brassó, 1898. évi október hó 19-én.

[P- Hj. Maurer Mihály s. k,
főispán.

4 szerencsét meg kell hódítani 1“
a miért a III. magyar osztálysorsjátéknál egy ujabbb kísérletre (meghívjuk mindazokat, kiket 

eddig Fortuna mostoha bánásmódban részesített.
Minden második sorsjegy nyer.

Legnagyobb nyeremény

-=| EGY MILLIÓ KORONA |=-
húzás már f. é. november 17 és] 18-án

Egész sorsjegy 6 írt, egy fél 3 frt, egy negyed | frt 50 kr. egy nyolczad 75 kr.
Kapható míg a készlet tart a főelárusitók:

Adler L Jakab és Fivére bankházában Brassóban.
Brassói butor-árucsarnok, Kapu-utcza 43. szám I-ső emelet.

Ajánlja: Háló-szoba-garnituráit, úgymint: szekrények, ágyak, éjjeli-szek
rények, mozsdó-szekrények, szalon-asztalok, kihuző-asztalok, úgyszintén szatongar- 
nituráit: bársony-, selyem- és plüsböl a legkülönbözőbb divatos alakban, továbbá 
magas támlás divánok, otomán, bolzak, nemzeti zászlók czimerrel stb. stb. minden 
gazdag választékban a legolcsóbb árakban csak a

Brassói butor-árucsarnokban, Kapu-u. 45 I. emelet.

Brassói butor-árucsarnok, Kapu-utcza 43. szám I-ső emelet.

Laptulajdonosok; Moór Gyula és Trattner H. Nyomatott a Brawói Lapok nyomdájában. Nyomdatulajdonosok: Trattner H. és társai


